
INTRODUZIONE

Questo manuale fornisce le informazioni necessarie per l’installazione, l’uso e la manutenzione del Digital System Switch, nel 
seguito interruttore o dispositivo.
Il dispositivo è stato progettato e realizzato in conformità ai requisiti dettati dalla normativa europea 2014/30/UE sulla 
Compatibilità Elettromagnetica (EMC) mediante applicazione della norma armonizzata EN 61000-6-2:2005.
Il dispositivo è quindi provvisto di marcatura CE di conformità alla direttiva in vigore.

ATTENZIONE! Leggere attentamente il manuale prima di installare e utilizzare il dispositivo.

DESCRIZIONE GENERALE

Il pulsante è un dispositivo che consente all’operatore di azionare elettricamente le utenze ad esso collegate mediante comando 
manuale. Il pulsante è disponibile nelle versioni a doppia funzione (fig.1a) e a singola funzione (fig.1b).
Il pulsante è costituito da una parte superiore (coperchio) e da una parte inferiore (base per installazione e sistema elettronico), 
entrambe fisse: la parte superiore permette di rendere accessibili i pulsanti di comando manuale; la parte inferiore è dotata di 
pellicola adesiva per permettere l’installazione dell’interruttore sulla coperta.
L’intero dispositivo è composto da due unità: il pulsante stesso e il Decoder, tra cui avviene la comunicazione digitale che 
garantisce l’assenza di azionamenti dovuti a malfunzionamenti.
Il dispositivo è anche dotato di un sistema di illuminazione che consente all’operatore di individuarlo e azionarlo durante le ore 
notturne o in condizioni di scarsa illuminazione.

DESCRIZIONE DEI COMANDI

Pulsante doppia funzione
L’interruttore doppia funzione è in grado di combinare due differenti funzioni in un unico pulsante.
L’interruttore doppia funzione è disponibile con differenti simbologie a seconda delle utenze da comandare (lento/veloce, salita/
discesa, ecc.). Fare riferimento al catalogo prodotti Harken®.

COMANDO/INDICATORE DESCRIZIONE FUNZIONALE

Pulsante “1” Premuto - Attivazione utenza 1. Rilasciando il pulsante la funzione viene disattivata.

Pulsante “2” Premuto - Attivazione utenza 2. Rilasciando il pulsante la funzione viene disattivata.

Pulsante singola funzione
L’interruttore singola funzione viene utilizzato per manovrare il Winch UniPower.
L’interruttore singola funzione è disponibile con la simbologia ‘START’. Fare riferimento al catalogo prodotti Harken®.

COMANDO/INDICATORE DESCRIZIONE FUNZIONALE

Pulsante “START” Premuto - Attivazione utenza. Rilasciando il pulsante la funzione viene disattivata.

INSTALLAZIONE

Controllare visivamente l’integrità dell’imballo, se presente; nel caso si riscontrassero eventuali danneggiamenti o parti mancanti 
contattare il servizio di assistenza o il rivenditore autorizzato Harken®.
Procedura di installazione del pulsante. 

NOTA:	 La base del dispositivo è dotata di un Index Pin per garantirne la corretta orientazione nella fase di installazione. Se non 
si desidera utilizzare l’Index Pin, rimuoverlo flettendolo lateralmente ed eseguire la seguente procedura di installazione 
realizzando esclusivamente il foro da 16 mm al centro della dima di foratura.

1.	 Procedere alla realizzazione dei fori come riportato di seguito:

NOTA:	 Il pulsante deve essere installato su una superficie piana.
1.1.	 Identificare l’area della coperta dove si intende installare il pulsante controllando che la foratura della coperta non possa 

compromettere la resistenza della stessa.
1.2.	 Rimuovere il cartoncino dalla confezione facendo attenzione a non rovinarlo in quanto verrà usato come dima di foratura 

e montaggio.
1.3.	 Strappare la parte centrale del cartoncino lungo la linea tratteggiata in modo da ottenere la dima di montaggio 

dell’interruttore. 

NOTA:	 Prestare attenzione a non rovinare la parte esterna della dima.
1.4.	 Posizionare la dima di montaggio nella posizione desiderata sulla coperta.
1.5.	 Una volta soddisfatti della posizione e orientamento della dima, marcare con un pennarello adeguato il centro del foro e il 

centro del foro dell’Index Pin. 

NOTA:	 Nelle coperte in teak, si consiglia di non installare il pulsante a cavallo di due liste di legno, ma di mantenere i fori sulla 
stessa lista.

1.6.	 Rimuovere la dima dalla coperta.
1.7.	 Con un utensile adeguato, praticare un foro del diametro di 4,5 mm e poi il foro del diametro di 16 mm, prestando 

attenzione a non rovinare il bordo superiore della coperta.
2.	 Prima di posizionare l’interruttore, preparare la superficie di installazione come segue:

2.1.	 Rimuovere i residui della foratura.
2.2.	 Pulire e sgrassare a fondo la superficie di installazione con alcool isopropilico. Prima di proseguire, attendere che la 

superficie sia completamente asciutta (circa 2-3 min).
3.	 Incollare l’interruttore sulla superficie precedentemente preparata come riportato di seguito:

NOTA:	 Per garantire il corretto incollaggio dell’interruttore, la temperatura della superficie deve essere superiore a 10 °C (50 °F).
3.1.	 Se necessario, utilizzare la dima di montaggio per verificare la posizione e l’orientamento finale del pulsante da installare.
3.2.	 Prima di incollare il pulsante sulla coperta assicurarsi che la posizione e l’orientamento siano quelli desiderati. L’efficacia 

del componente adesivo complica un eventuale riposizionamento del dispositivo. Se necessario, rimuovere il dispositivo 
come indicato nel paragrafo “Rimozione pulsante”.

NOTA:	 Durante l’operazione seguente prestare particolare attenzione a non toccare l’adesivo con le mani.
3.3.	 Rimuovere dalla parte inferiore del pulsante la pellicola protettiva.
3.4.	 Posizionare il pulsante in coperta prestando attenzione a far passare i cavi all’interno del foro. Nel posizionare il pulsante 

rispettare l’orientamento del pulsante come indicato al punto 3.1.
3.5.	 Esercitare una discreta pressione e mantenerla per una decina di secondi.
3.6.	 Attendere 72 ore prima di esercitare alcuna sollecitazione all’interruttore.

4.	 Per collegamenti con utenza generica: collegare elettricamente l’interruttore al Decoder rispettando il codice colore dei 
fili dello schema elettrico di Fig. 2. Installare il Decoder sotto coperta.

	 ATTENZIONE Prima dell’utilizzo verificare il corretto cablaggio del sistema. Se nella prova di funzionamento 
dell’interruttore doppia funzione, l’azionamento delle utenze risultasse scorretto, invertire il collegamento del filo 
grigio e marrone.

5. 	 Per collegamenti al dispositivo Dual Function Control Box: collegare elettricamente il pulsante alla Dual Function Control Box. 
	 Non collegare il Decoder.
	 Il collegamento avviene mediante accoppiamento tra i connettori del pulsante e della Dual Function Control Box.

USO DEL DISPOSITIVO

Il dispositivo è utilizzato per comandare elettricamente le utenze ad esso collegate mediante azionamento manuale dei pulsanti.
Fare riferimento al paragrafo “DESCRIZIONE DEI COMANDI” per il corretto azionamento del dispositivo.

	 ATTENZIONE Per evitare incidenti, leggere attentamente, comprendere e osservare tutti gli Avvisi e le Istruzioni 
Generali presenti sul Catalogo Harken e sul sito web www.harken.com.

	 Prima di ogni utilizzo:
	 – verificare il corretto funzionamento del dispositivo
	 – verificare l’integrità dei pulsanti di comando dell’interruttore.
	 Prima di utilizzare qualsiasi funzione:
	 – non calpestare accidentalmente l’interruttore per non azionare involontariamente l’utenza ad esso collegata
	 – assicurarsi di avere una buona visibilità del sistema e di essere consapevoli dei suoi limiti di spostamento
	 – accertarsi che tutte le persone e gli oggetti siano lontani dalle parti in movimento.
	 La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe essere causa di incidenti con conseguenti danni alla vostra 

imbarcazione, lesioni personali o morte.
	 ATTENZIONE Mai: 

a) 	 lavorare sull’impianto elettrico mentre il sistema è in tensione; 
b) 	 modificare l’impianto elettrico dell’unità o i disegni pertinenti. L’installazione, le modifiche e la manutenzione 

dovrebbero essere eseguite da un tecnico marino elettrotecnico competente; 
c) 	 alterare o modificare l’intensità di corrente nominale dei dispositivi di protezione contro la sovracorrente; 
d) 	 installare o sostituire apparecchiature elettriche o dispositivi con componenti che superano l’intensità di corrente 

nominale del circuito;
e) 	 lasciare l’unità incustodita con l’impianto elettrico in tensione, tranne i circuiti della pompa automatica di 

sentina, di protezione antincendio e di allarme.

MANUTENZIONE

Il dispositivo descritto nel presente manuale non necessita di alcuna operazione di manutenzione.
Se necessario, è possibile rimuovere il pulsante dalla coperta come descritto nel paragrafo seguente.

italiano Rimozione pulsante
1.	 Scollegare i collegamenti elettrici dell’interruttore dall’unità di controllo.
2.	 Procurare del filo in nylon (es. filo da pesca) e applicare un qualsiasi agente lubrificante (olio).
3.	 Inserire il filo tra l’interruttore e la coperta dove il medesimo è installato.
4.	 Alternativamente a destra e sinistra muovere il filo e contemporaneamente ruotarlo attorno al pulsante in modo da tagliare 

l’adesivo su tutti i lati.

NOTA:	 Prestare attenzione a non premere nuovamente l’interruttore sulla coperta.
5.	 Rimuovere l’interruttore dalla coperta prestando attenzione ad estrarre i cavi elettrici dal foro della coperta.
6.	 Rimuovere i residui di adesivo dalla coperta mediante un’azione meccanica.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione nominale	 9-32 V
Corrente massima	 3 A + 3 A (interruttore doppia funzione)
Grado di protezione	 IP 67

Garanzia limitata mondiale HARKEN®

Fare riferimento alle clausole della Garanzia Limitata Mondiale Harken® presenti sul Catalogo Harken® e sul sito web www.harken.com.
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INTRODUCTION

This manual provides the information required for installation, use and maintenance of the Digital System Switch, hereinafter 
called switch or device.
The device has been designed and realized in compliance with the requirements of the European Directive 2014/30/UE on 
Electromagnetic Compatibility (EMC), applying the harmonized standard EN 61000-6-2:2005.
The device is provided with CE marking, which certifies the compliance with the applicable directive.

CAUTION! We recommend you to read carefully this manual before installing and using the device.

GENERAL DESCRIPTION

The button is a device which enables the operator, by means of manual control, to activate electrically the operated systems 
connected to it. The button is available in dual function (fig.1a) and a single function (fig.1b) versions.
The button consists of a top section (cover) and a bottom section (base for installation and electronic system), that are both fixed: 
the top section allows to make accessible the manual control buttons; the bottom section is provided with adhesive film to allow 
the installation of the switch on deck. 
The whole device consists of two units: the pushbutton itself and the Decoder for digital communication, which guarantees no 
enabling through malfunction.
The device is provided as well with a lighting system, which enables the operator to localize and operate it during the night or in 
poor lighting conditions.

DESCRIPTION OF THE CONTROLS

Dual function button
The dual function switch can combine two different functions in a single button.
The dual function switch is available with different symbols depending on the operated systems (slow/fast, up/down, etc.). Refer 
to the Harken® product catalogue.

CONTROL/INDICATOR FUNCTIONAL DESCRIPTION

Button “1” Pressed - Activation of system 1. The system is disabled by releasing the button.

Button “2” Pressed - Activation of system 2. The system is disabled by releasing the button.

Single function button
The single function switch serves to operate the Winch UniPower.
The single function switch is available with the symbol ‘START’. Refer to the Harken® product catalogue.

CONTROL/INDICATOR FUNCTIONAL DESCRIPTION

“START” button Pressed - Activation of system. The system is disabled by releasing the button.

INSTALLATION

Visually check for packaging integrity, if present; if you notice damages or missing parts, contact the service department or the 
Harken® authorized dealer. 
Button installation process.
NOTE:	 The base of the device is equipped with an Index Pin to make sure it is facing the right way during installation.  If you do not 

wish to use the Index Pin, remove it by bending it to one side and then follow the installation steps provided, only making the 
16 mm hole in the centre of the drilling template.

1.	 Drill the holes as indicated below:

NOTE:	 The button must be installed on a flat surface.
1.1.	 Identify the area of the deck where you want to install the button, taking care that the hole in the deck does not compromise 

the functionality of the deck strength.
1.2.	 Remove the cardboard from the packaging, taking care not to damage it, since it will be used as drilling and installation 

template.
1.3.	 Tear off the central section of the cardboard along the dotted line so as to obtain the installation template of the switch. 

NOTE:	 Take care not to damage the outer area of the template.
1.4.	 Position the installation template in the selected position on the deck.
1.5.	 Once you are satisfied with template position and orientation, mark the centre of the hole with a suitable felt tip pen and the 

centre of the hole in the Index Pin.

NOTE:	 In case of teak decks, we recommend you not to install the button across two wood planks. The holes should be drilled on 
a single plank.

1.6.	 Remove the template from the deck.
1.7.	 With a suitable tool, 4,5 mm (0.18 in) diameter hole and then a 16 mm (5/8 in) hole, taking care not to damage the top edge 

of the deck.
2.	 Before positioning the switch, prepare the installation surface as follows:

2.1.	 Remove the drilling residues.
2.2.	 Carefully clean and degrease the installation surface with isopropyl alcohol. Before proceeding, wait for the complete drying 

of the surface (approx. 2-3 min).
3.	 Glue the switch to the previously prepared surface as indicated below:

NOTE:	 To guarantee correct gluing of the switch, the temperature of the surface should exceed 10 °C (50 °F).
3.1.	 If necessary, use the installation template to verify the final position and orientation of the button to be installed.
3.2.	 Before gluing the switch to the deck, make sure that the position and the orientation are correct. The effectiveness of the adhesive 

makes it difficult to reposition the device. If necessary, remove the device as indicated in the paragraph “Switch removal”.

NOTE:	 During the following operation, take care not to touch the adhesive with your hands.
3.3.	 Remove the protective film from the bottom of the button.
3.4.	 Position the button on the deck, taking care to route the cables inside the hole. 
	 When positioning the button, respect button orientation as indicated in step 3.1.
3.5.	 Exert a moderate pressure for about ten seconds.
3.6.	 Wait for 72 hours before applying any stress to the switch.

4.	 For connections with generic system: wire the switch to the Decoder, following the colour code of wires shown in the wiring 
diagram in Fig.2. Install the Decoder below deck.

	 CAUTION Before use, check for correct wiring of the system. If system activation is incorrect when performing a 
functional test of the dual function switch, invert the connection of the grey and brown wire.

5. 	 For connections to the device Dual Function Control Box: wire the button to the Dual Function Control Box. 
	 Do not connect the Decoder.
	 The connection is made by coupling the connectors of the button and the ones of the Dual Function Control Box.

USE OF THE DEVICE

The device is used to activate electrically the systems connected to it by means of manual actuation of the buttons. Refer to the 
paragraph “DESCRIPTION OF THE CONTROLS” for correct operation of the device.

	 CAUTION To avoid accidents, carefully read, understand and follow all the warning and general instructions in the 
Harken Catalogue and on the web site www.harken.com.

	 Before each use:
	 – Check for device proper operation.
	 – Check for switch control buttons integrity.
	 Before using any function:
	 – Do not accidentally trample on the switch to avoid involuntary activation of the supply it is connected to.
	 – Make sure that you have good visibility of the system and are aware of travel limits.
	 – Make sure all persons and objects are clear of moving parts.
	 Failure to follow these warnings can lead to an accident which can cause damage to your vessel, personal injury or death.

	 CAUTION Never: 
a) 	 work on the electrical installation while the system is energised; 
b) 	 modify the unit’s electrical system or the relative drawings. The installation, modifications and maintenance must 

be performed by a competent marine electrical technician; 
c) 	 alter or modify the rated current amperage of the overcurrent protection devices; 
d) 	 install or replace electrical appliances or devices with components exceeding the rated current amperage of the 

circuit;
e) 	 leave the unit unattended with the electrical system energised, except the automatic bilge pump, fire protection and 

alarm circuits.

MAINTENANCE

The device described in this manual requires no maintenance operation.
If necessary, it is possible to remove the button from the deck as described in the following paragraph.

Button removal
1.	 Disconnect the switch wiring from the control unit.
2.	 Obtain a length of nylon thread (e.g. fishing line) and apply a suitable lubricant (oil or similar agent) on it.
3.	 Insert the nylon thread between the switch and the deck where the switch is installed.
4.	 Move the nylon thread alternatively to the right and to the left and at the same time rotate it around the button so as to cut 

the adhesive on all sides.

NOTE:	 Take care not to press again the switch on the deck.
5.	 Remove the switch from the deck taking care to withdraw the electric wires form the deck hole.
6.	 Remove the residues of adhesive from the deck by means of mechanical action.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Nominal voltage	 9-32 V
Maximum current	 3 A + 3 A (dual function switch)
Protection degree	 IP 67

Harken® limited worldwide warranty
Refer to the clauses of the Harken Limited Worldwide Warranty in the Harken® catalogue and on the website www.harken.com.

deutsch

EINFÜHRUNG

Dieses Handbuch enthält Informationen, die nötig sind für die Installation, Nutzung und Wartung des Digital System Switch, 
nachstehend Schalter oder Gerät genannt.
Der Schalter wurde entwickelt und gebaut in Übereinstimmung mit den Anforderungen der europäischen Richtlinie 2014/30/UE zur 
Elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) unter Anwendung der harmonisierten Norm EN 61000-6-2:2005.
Das Gerät ist daher mii dem CE-Kennzeichen für die Konformität mit der einschlägigen Richtlinie versehen.

ACHTUNG! Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch, bevor Sie das Gerät installieren und benutzen.

ALLGEMEINES

Die Schalttaste ist ein Gerät, über das der Betreiber von Hand die daran angeschlossenen Systeme elektrisch betätigen kann.
Die Drucktaste ist in der Version mit Doppelfunktion (Abb. 1a) und in der Version mit Einzelfunktion (Abb. 1b) erhältlich.
Die Schalttaste besteht aus einem oberen Teil (Deckel) und einem unteren Teil (Installationsgrundplatte und elektronisches 
System), beide feststehend: der obere Teil gestattet den Zugang zu den manuellen Steuertasten; der untere Teil verfügt über eine 
Klebefolie, die die Installation der Schalttaste an Deck gestattet.
Das gesamte Gerät besteht aus zwei Einheiten: der Schalttaste selbst und dem Decoder, über den die digitale Kommunikation 
erfolgt, die eine Betätigung  infolge von Funktionsstörungen verhindert.
Das Gerät  ist ferner mit einem Beleuchtungssystem ausgestattet, um das Gerät bei Nacht oder schlechten Lichtverhältnissen 
leicht zu finden.

BESCHREIBUNG DER STEUERUNG

Schalttaste mit Doppel-Funktion
Den Schalter mit Doppel-Funktion gibt es mit verschiedenen Symbolen, je nach betriebenem System (langsam/schnell, auf/ab, 
etc.). Siehe Harken® -Produktkatalog.

STEUERUNG/ANZEIGE FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Taste “1” Gedrückt - Aktivierung System 1, wird durch Loslassen des Schalters deaktiviert.

Taste “2” Gedrückt - Aktivierung System 2, wird durch Loslassen des Schalters deaktiviert.

Schalttaste mit Einzel-Funktion
Die Einzelfunktions-Schalttaste dient zur Bedienung des Winch UniPower.
Der Einzelfunktion-Schalter kann mit der Beschriftung ‘START geliefert werden. Siehe Harken-Produktkatalog®.

STEUERUNG/ANZEIGE FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Taste  “START” Gedrückt - Aktivierung System, wird durch Loslassen des Schalters deaktiviert.

EINBAU

Überprüfen Sie die Verpackung, so vorhanden, auf Unversehrtheit; wenn Ihnen auffällt, dass diese beschädigt ist oder Teile fehlen, 
kontaktieren Sie den Kundendienst oder Ihren Harken®-Vertragshändler.
Vorgehensweise zur Installation der Schaltaste.
HINWEIS:	 Die Befestigungsplatte des Geräts ist mit einem Positionierungsstift ausgestattet, der bei Installation die korrekte 

Ausrichtung gewährleistet. Wenn dieser Stift nicht benutzt werden soll, kann er durch seitliches Abbiegen beseitigt und dann 
die Installation vorgenommen werden, indem lediglich anhand der Bohrschablone die 16 mm- Bohrung hergestellt wird. 

1.	 Bohren Sie die Löcher, wie unten angegeben:

HINWEIS:	 Die Schalttaste muss auf einer flachen Oberfläche installiert werden.
1.1.	 Wählen Sie den Bereich des Decks, an dem Sie die Schalttaste installieren möchten und stellen Sie sicher, dass das Loch im 

Deck die Deck-Festigkeit nicht beeinträchtigt.
1.2.	 Nehmen Sie den Karton aus der Verpackung und achten Sie darauf, ihn nicht zu beschädigen, da er als Bohr- und 

Installationsschablone dient.
1.3.	 Trennen Sie den mittleren Bereich des Kartons entlang der gestrichelten Linie ab, um so die Installationsschablone für den 

Schalter zu erhalten. 

HINWEIS:	 Achten Sie darauf, den Rand der Schablone nicht zu beschädigen.
1.4.	 Positionieren Sie die Installationsschablone an der gewünschten Position an Deck.
1.5.	 Nachdem die Schablone richtig positioniert und ausgerichtet wurde, mit einem geeigneten Filzstift die Mitte der Bohrung und 

die Mitte der Bohrung des Index Pins markieren.

HINWEIS:	 Bei Teak-Decks empfiehlt es sich, die Schalttaste nicht auf zwei nebeneinanderliegenden Holzleisten zu installieren, sondern 
die Bohrungen in der gleichen Leiste herzustellen.

1.6.	 Nehmen Sie die Schablone vom Deck.
1.7.	 Mithilfe eines geeigneten Werkzeugs eine Bohrung mit 4,5 mm Durchmesser und dann die Bohrung mit 16 mm 

Durchmesser herzustellen, wobei darauf geachtet werden muss, dass die obere Kante des Decks nicht beschädigt wird.
2.	 Bevor Sie den Schalter positionieren, präparieren Sie die Fläche wie folgt:

2.1.	 Entfernen Sie die Bohrrückstände.
2.2.	 Reinigen und entfetten Sie die Installationsfläche sorgfältig mit Isopropanol. Warten Sie, bis die Oberfläche vollständig 

getrocknet ist, bevor Sie fortfahren (ca. 2-3 min).
3.	 Kleben Sie den Schalter wie unten angegeben auf die zuvor präparierte Oberfläche:

HINWEIS:	 Für ein zuverlässiges Verkleben des Schalters sollte die Temperatur der Oberfläche über 10 °C (50 °F) betragen.
3.1.	 Verwenden Sie wenn nötig die Installationsschablone, um die endgültige Position und Ausrichtung des zu installierenden 

Schalters zu überprüfen.
3.2.	 Bevor Sie den Schalter an das Deck kleben, stellen Sie sicher, dass Position und Ausrichtung korrekt sind. Durch die hohe 

Haftung des Klebstoffs ist eine Umpositionierung des Geräts schwierig. Entfernen Sie, falls nötig, das Gerät wie in Abschnitt 
“Entfernen des Schalters” beschrieben.

HINWEIS:	 Achten Sie während dem folgenden Arbeitsschritt darauf, die Klebfläche nicht mit Ihren Händen zu berühren.
3.3.	 Entfernen Sie den Schutzfilm vom unteren Teil des Knopfes.
3.4.	 Positionieren Sie die Schalttaste über dem Deck und führen Sie die Kabel in die Bohrung. Wenn Sie die Taste positionieren, 

halten Sie die Schalter-Ausrichtung ein, wie in Abschnitt 3.1 angegeben.
3.5.	 Üben Sie für etwa zehn Sekunden einen leichten Druck aus.
3.6.	 Warten Sie 72 Stunden, bevor Sie den Schalter belasten.

4. 	 Für Anschluss an allgemeinen Verbrauchern: den Schalter elektrisch mit dem Decoder verbinden, wobei der Farbcode des 
Elektroschaltplans in Abb. 2 einzuhalten ist. Den Decoder unter Deck  installieren. 

	 ACHTUNG Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass die Verdrahtung des Systems korrekt ist. Wenn die Systemaktivierung 
beim Durchführen eines Funktionstests des Schalters mit Doppel-Funktion falsch ist, vertauschen Sie die Verdrahtung 
des grauen und braunen Drahtes.

5.	 Beim Anschluss des Schalters an der Dual Function Control Box: die Schalttaste elektrisch mit der Dual Funktion Control 
Box verbinden. Den Decoder nicht anschließen. Der Anschluss erfolgt Koppeln der Stecker der Schalttaste und der Dual 
Funktion Control  Box.

NUTZUNG DES GERÄTS

Der Schalter wird verwendet, um die daran angeschlossenen Systeme durch Betätigung der Knöpfe elektrisch zu aktivieren. Für 
den korrekten Betrieb des Geräts, siehe Abschnitt “BESCHREIBUNG DER STEUERUNG”.

	 ACHTUNG Um Unfälle zu vermeiden, lesen Sie alle Warnhinweise und allgemeine Anweisungen im Harken-Katalog und 
auf der Website www.harken.com aufmerksam durch und stellen Sie sicher, dass Sie diese verstehen und befolgen.

	 Vor jeder Nutzung:
	 – Überprüfen Sie das Gerät auf korrekten Betrieb.
	 – Überprüfen Sie die Taster des Schalters auf Unversehrtheit.
	 Vor Nutzung der Funktionen:
	 – �Den Schalter nicht versehentlich betätigen, um ein unerwünschtes Anlaufen des angeschlossenen Geräts zu 

vermeiden.
	 – Stellen Sie sicher, dass Sie gute Sicht über das System haben und über den ganzen Bewegungs-Bereich.
	 Die Nichteinhaltung dieser Vorsichtsmaßnahmen kann einen Unfall zur Folge haben mit Schaden an Ihrem Boot, 

Personenschäden oder Tod.
	 ACHTUNG Keinesfalls: 

a) 	 Arbeiten an der elektrischen Anlage durchführen, wenn das System unter Spannung steht; 
b) 	 Änderungen an der elektrischen Anlage, an der Einheit oder am zugehörigen Design vornehmen. Installationen, 

Änderungen und Wartungsarbeiten müssen von einem kompetenten Fachtechniker für marine Elektrotechnik 
durchgeführt werden; 

c) 	 Änderungen und Modifikationen an der Nennstromstärke der Schutzvorrichtungen für Überstrom durchführen; 
d) 	 elektrische Apparaturen oder Geräte mit Komponenten installieren oder ersetzen, welche die Nennstromstärke des 

Stromkreises übersteigen;
e) 	 die Einheit mit unter Spannung stehender elektrischer Anlage unbeaufsichtigt lassen, ausgenommen sind die 

Stromkreise für die automatische Kielraumpumpe, die Brandschutz- und Alarmvorrichtungen.

WARTUNG

Das in diesem Handbuch beschriebene Gerät erfordert keine Wartung. Die Schalttaste kann, wenn nötig, wie im folgenden 
Abschnitt beschrieben, vom Deck entfernt werden.

Entfernen der Schalttaste
1.	 Klemmen Sie die Schalter-Verkabelung von der Steuereinheit ab.
2.	 Verwenden Sie ein Stück Nylonfaden (z.B. Angelschnur) und tragen Sie darauf ein geeignetes Schmiermittel auf (Öl oder 

ähnliches Mittel).
3.	 Setzen Sie den Nylonfaden zwischen Schalter und Deck an, wo der Schalter installiert ist.
4.	 Bewegen Sie den Nylonfaden hin und her und gleichzeitig um den Knopf herum, um den Kleber an allen Seiten abzulösen.

HINWEIS:	 Achten Sie darauf, dass Sie den Schalter nicht wieder auf das Deck drücken.
5.	 Heben Sie den Schalter vom Deck und ziehen Sie die Drähte aus der Deck-Bohrung zurück.
6.	 Entfernen Sie die Klebstoff-Rückstände mechanisch vom Deck.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung	 9-32 V
Maximalstrom	 3 A + 3 A (Schalter mit Einfach-Funktion)
Schutzgrad	 IP 67

Beschränkte weltweite Harken®-Garantie
Lesen Sie die Bedingungen der beschränkten weltweiten Harken-Garantie im Harken®-Katalog und auf der Website 
www.harken.com.

francais

INTRODUCTION

Ce manuel fournit les informations nécessaires pour l’installation, l’utilisation et l’entretien du Digital System Switch, ci-après 
dénommé commutateur ou dispositif.
Le dispositif a été conçu et réalisé conformément aux prescriptions de la Directive européenne 2014/30/UE sur la Compatibilité 
Electromagnétique (CEM), en appliquant la norme harmonisée EN 61000-6-2:2005.
Le dispositif porte la marque CE, qui certifie la conformité à la directive applicable.

ATTENTION! Lire attentivement ce manuel avant d’installer et utiliser le dispositif.

DESCRIPTION GÉNÉRALE

Le poussoir est un dispositif qui permet à l’opérateur, au moyen d’une commande manuelle, d’activer électriquement les systèmes 
actionnés qui lui sont connectés. Le bouton est disponible dans les versions à double fonction (fig.1a) et à simple fonction (fig.1b).
Le poussoir est composé d’une partie supérieure (couvercle) et d’une partie inférieure (base pour installation et système 
électronique), toutes deux fixes : la partie supérieure permet de rendre accessibles les poussoirs de commande manuelle ; la partie 
inférieure est munie d’un film adhésif pour permettre l’installation sur le pont.
L’ensemble du dispositif est composé de deux unités : le poussoir et le Décodeur entre lesquels advient la communication digitale 
qui garantit l’absence d’actionnements dus aux anomalies de fonctionnement.
Le dispositif est également muni d’un système d’éclairage qui permet à l’opérateur de le localiser et de le faire fonctionner de nuit 
ou lorsque les conditions d’éclairage sont mauvaises.

DESCRIPTION DES COMMANDES

Poussoir à double fonction
L’interrupteur à double fonction peut combiner deux différentes fonctions en un seul poussoir. 
L’interrupteur à double fonction est disponible avec plusieurs symboles selon les fonctions à commander (lent/rapide, haut/bas, 
etc.). Consulter le catalogue des produits Harken®.

COMMANDE/INDICATEUR DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Poussoir “1” Appuyé - Actionnement du système 1. Le système se désactive en relâchant le poussoir.

Poussoir “2” Appuyé - Actionnement du système 2. Le système se désactive en relâchant le poussoir.

Poussoir fonction individuelle
L’interrupteur fonction individuelle est utilisé pour manœuvrer le Winch UniPower.
L’interrupteur fonction individuelle est avec le symbole ‘START’. Se référer au catalogue produits Harken®.

COMMANDE/INDICATEUR DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Poussoir “START” Appuyé - Actionnement fonction - En relâchant le poussoir, la fonction est exclue.

INSTALLATION

Effectuez un contrôle visuel de l’intégrité de l’emballage, si présent; en cas de dommages ou s’il manque des pièces, contactez le 
service auxiliaire ou le distributeur agréé Harken®.
Procédure d’installation du poussoir.
N.B.:	 La base du dispositif est munie d’un Index Pin pour garantir l’orientation correcte durant la phase d’installation. Si on ne 

désire pas utiliser l’Index Pin, il faut l’enlever en le pliant latéralement et effectuer la même procédure d’installation en 
réalisant seulement le trou de 16 mm au centre du gabarit de perçage.

1.	 Percez les trous comme indiqué ci-dessous:

N.B.:	 Le poussoir doit être installé sur une surface plane.
1.1.	 Identifiez la zone du pont où vous voulez installer le poussoir, en veillant à ce que le trou  ne compromette pas la solidité du pont.
1.2.	 Retirez le carton de l’emballage, en veillant à ne pas l’endommager, puisqu’il sera utilisé comme gabarit de perçage et d’installation.
1.3.	 Déchirez la section centrale du carton le long du pointillé de façon à obtenir le gabarit d’installation du commutateur. 

N.B.:	 Veillez à ne pas endommager la zone extérieure du gabarit.
1.4.	 Placez le gabarit d’installation sur la position sélectionnée sur le pont.
1.5.	 Après avoir trouvé la position et l’orientation désirées du gabarit, indiquer avec un marqueur le centre du trou et le centre du 

trou de l’Index Pin. 

N.B.:	 Sur les ponts en teck, nous recommandons de ne pas installer le poussoir à cheval entre deux planches de bois, mais de 
maintenir les trous sur la même planche.

1.6.	 Retirer le gabarit du pont.
1.7.	 A l’aide d’un outil approprié, percez un trou d’un diamètre de 4,5 mm puis un trou d’un diamètre de 16 mm, en veillant à ne 

pas endommager le bord supérieur du pont.
2.	 Avant de positionner le commutateur, préparez la surface d’installation comme suit:

2.1.	 Enlevez les résidus du perçage.
2.2.	 Nettoyez et dégraissez soigneusement la surface d’installation avec de l’alcool isopropylique. Avant de procéder, attendez 

que la surface ait complètement séché (approximativ. 2-3 min).
3.	 Collez le commutateur sur la surface préparée auparavant comme indiqué ci-dessous:

N.B.:	 Pour garantir un collage correct du commutateur, la température de la surface ne doit pas dépasser 10 °C.
3.1.	 Si nécessaire, utilisez le gabarit d’installation pour vérifier la position et l’orientation finales du bouton à installer.
3.2.	 Avant de coller le commutateur sur le pont, assurez-vous que la position et l’orientation soient correctes. L’efficacité de 

l’adhésif rend difficile un repositionnement du dispositif. Si nécessaire, retirer le dispositif comme indiqué au paragraphe 
“Retrait du commutateur”.

N.B.:	 Durant l’opération suivante, veillez à ne pas toucher l’adhésif avec vos mains.
3.3.	 Retirer le film protecteur du bas du poussoir.
3.4.	 Positionnez le poussoir sur le pont, en veillant à diriger les câbles à l’intérieur du trou. Lors du positionnement du poussoir, 

respectez l’orientation du poussoir comme indiqué au paragraphe 3.1.
3.5.	 Exercez une pression modérée pendant environ dix secondes.
3.6.	 Attendez 72 heures avant d’appliquer toute contrainte au commutateur.

4.	 Pour les branchements avec une fonction générique : branchez électriquement l’interrupteur au Décodeur en respectant le 
code couleur des fils du schéma électrique de la Fig. 2. Installez le Décodeur sur le pont inférieur.

	 ATTENTION Avant l’utilisation, contrôlez que le câblage du système soit correct. Si l’activation du système est 
incorrecte lors de l’exécution d’un test fonctionnel du commutateur à double fonction, inversez la connexion des fils 
gris et brun.

5. 	 Pour les branchements au dispositif Fonction Double Control Box : branchez électriquement le poussoir à la Fonction Double 
Control Box.  

	 Ne branchez pas le décodeur.
	 Le branchement se fait à travers l’accouplement entre les connecteurs du poussoir et la Fonction Double Control Box.

UTILISATION DU DISPOSITIF

Le dispositif est utilisé pour activer électriquement les systèmes qui lui sont connectés au moyen d’un actionnement manuel 
des boutons. Référez-vous au paragraphe “DESCRIPTION DES COMMANDES” pour un fonctionnement correct  du dispositif.

	 ATTENTION pour éviter les accidents, lire, comprendre et suivre attentivement tous les avertissements et les 
instructions générales présentes dans le Catalogue Harken et sur le site web www.harken.com.

	 Avant chaque utilisation:
	 – Contrôlez que le dispositif fonctionne correctement.
	 – Contrôlez l’intégrité des boutons de commande du commutateur.
	 Avant d’utiliser toute fonction:
	 – Ne pas marcher accidentellement sur le commutateur pour ne pas actionner involontairement le système qui lui est connecté.
	 – Assurez-vous d’avoir une bonne visibilité du système et de connaître les butées.
	 – Assurez-vous que toutes les personnes ou les objets soient à distance des parties en mouvement.
	 La non-observation de ces avertissements peut être à l’origine d’un accident qui pourrait endommager votre bateau, 

provoquer des lésions personnelles ou la mort.

	 ATTENTION Ne jamais :  
a) 	 travailler sur l’installation électrique lorsque le système est sous tension ; 
b) 	 modifier l’installation électrique de l’unité ou les dessins qui s’y rapportent. L’installation, les modifications et 

l’entretien devraient être effectués par un électrotechnicien naval compétent ; 
c) 	 altérer ou modifier l’intensité de courant nominale des dispositifs de protection contre les surintensités ; 
d) 	 installer ou remplacer des appareils électriques ou des dispositifs par des composants dépassant l’intensité de 

courant nominale du circuit ;
e) 	 laisser l’unité sans surveillance lorsque l’installation électrique est sous tension, à l’exception des circuits de la 

pompe de cale automatique, de protection contre l’incendie et d’alarme.

ENTRETIEN

Le dispositif décrit dans ce manuel ne requiert aucune opération d’entretien.
Si nécessaire, il est possible de retirer le poussoir du pont comme décrit au paragraphe suivant.

Retrait du poussoir
1.	 Déconnectez le câblage du commutateur de l’unité de commande.
2.	 Procurez-vous un tronçon de fil de nylon (par ex. fil de pêche) et appliquez un lubrifiant approprié (huile ou agent similaire) 

sur celui-ci.
3.	 Insérez le fil de nylon entre le commutateur et le pont où le commutateur est installé.
4.	 Déplacez le fil de nylon en alternant les mouvements vers la droite et vers la gauche et simultanément faites le tourner 

autour du bouton de façon à couper l’adhésif de tous les côtés.

N.B.:	 Veillez à ne pas presser à nouveau le commutateur sur le pont.
5.	 Retirez le commutateur du pont en veillant à retirer les fils électriques du trou sur le pont.
6.	 Enlevez les résidus d’adhésif du pont à l’aide d’une action mécanique.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension nominale	 9-32 V
Courant maximum	 3 A + 3 A (interrupteur à double fonction)
Degré de protection	 IP 67

Garantie internationale limitée Harken®

Référez-vous aux clauses de la Garantie Internationale Limitée Harken® contenues dans le catalogue Harken® et 
sur le site web www.harken.com.

español

INTRODUCCIÓN

Este manual facilita la información requerida para la instalación, el uso y el mantenimiento del Digital System Switch, de aquí en 
adelante llamado interruptor o dispositivo.
El dispositivo ha sido diseñado y realizado en cumplimiento de los requisitos de la Directiva Europea 2014/30/UE sobre 
Compatibilidad electromagnética (EMC), que aplica la norma armonizada EN 61000-6-2:2005.
El dispositivo se proporciona con la marca CE, que certifica el cumplimiento con la directiva vigente.

¡ATENCIÓN! Lea atentamente este manual antes de instalar y usar el dispositivo.

DESCRIPCIÓN GENERAL

El pulsador es un dispositivo que permite al operador activar eléctricamente los sistemas conectados a él mediante control manual.  
El botón está disponible en las versiones de doble función (fig. 1A) y de una función (fig.1b).
El pulsador está constituido por una parte superior (tapa) y por una parte inferior (base para instalación y sistema electrónico), 
ambas fijas: la parte superior expone los pulsadores de control manual; la parte inferior se suministra con una película adhesiva 
que permite la instalación del interruptor en la cubierta.
Todo el dispositivo está compuesto por dos unidades: el pulsador en cuestión y el descodificador entre los que tiene lugar la 
comunicación digital que garantiza la ausencia de accionamientos causados por funcionamientos anómalos..
El dispositivo se suministra junto con un sistema de iluminación que permite al operador localizarlo y utilizarlo durante la noche 
o en condiciones con poca iluminación.

DESCRIPCIÓN DE LOS CONTROLES

Pulsador de función doble
El interruptor de función doble puede combinar dos funciones diferentes en un solo botón. 
El interruptor de función doble está disponible con diferentes símbolos según los sistemas operativos (lento/rápido, arriba/abajo, 
etc). Consulte el catálogo de productos de Harken®.

CONTROL/INDICADOR DESCRIPCIÓN FUNCIONAL

Pulsador “1” Presionado - Activación del sistema 1. La función se desactiva al soltar el pulsador.

Pulsador “2” Presionado - Activación del sistema 2. La función se desactiva al soltar el pulsador.

Pulsador de función única
El interruptor de función única se utiliza para maniobrar el Winch UniPower.
El interruptor de función única está disponibile con símbolo ‘START’. Consulte el catálogo de productos Harken®.

CONTROL/INDICADOR DESCRIPCIÓN FUNCIONAL

Pulsador “START” Presionado - Activación del sistema. La función se desactiva al soltar el pulsador.

INSTALACIÓN

Revise visualmente la integridad del paquete, de haberlo; si detecta daños o faltan piezas, póngase en contacto con el Servicio de 
Asistencia o con el Distribuidor autorizado de Harken®.
Procedimiento de instalación del pulsador. 

NOTA:	 La base del dispositivo cuenta con un Index Pin para garantizar la orientación correcta en la fase de instalación. Si no 
se desea usar el Index Pin, quítelo doblándolo lateralmente y realice el siguiente procedimiento de instalación realizando 
exclusivamente el agujero de 16 mm en el centro de la plantilla de perforación.

1.	 Taladrar los orificios como se indica a continuación:

NOTA:	 El pulsador debe instalarse sobre una superficie plana.
1.1.	 Localice el área de la cubierta donde desea instalar el pulsador, tenga cuidado en que el orificio de la cubierta no menoscabe 

su resistencia.
1.2.	 Retire el cartón del paquete, tenga cuidado para no dañarlo, ya que se usará como plantilla para la perforación y la 

instalación.
1.3.	 Corte la parte central del cartón a lo largo de la línea de puntos para obtener la plantilla de instalación del dispositivo. 
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NOTA:	 Tenga cuidado para no dañar el área exterior de la plantilla.
1.4.	 Coloque la plantilla de instalación en la posición seleccionada en la cubierta.
1.5.	 Una vez satisfechos de la posición y orientación de la plantilla, marque con un rotulador adecuado el centro del orificio y el 

centro del orificio del Index Pin.

NOTA:	 En el caso de cubiertas de teca, es recomendable no instalar el pulsador entre dos listones de madera. Realice los orificios 
en un solo listón.

1.6.	 Saque la plantilla de la cubierta.
1.7.	 Con una herramienta adecuada, efectúe un agujero de 4,5 mm y uno de 16 mm de diámetro, prestando especial cuidado para 

no dañar el borde superior de la cubierta.
2.	 Antes de instalar el dispositivo, prepare la superficie de instalación de la siguiente manera:

2.1.	 Retire los residuos después de perforar.
2.2.	 Limpie y desengrase con cuidado la superficie de instalación usando alcohol isopropílico. Antes de proceder, espere a que 

la superficie se seque por completo (aprox. 2-3 min).
3.	 Pegue el dispositivo sobre la superficie previamente preparada como se indica a continuación:

NOTA:	 Para garantizar el encolado correcto del dispositivo, la temperatura de la superficie debe ser superior a 10 °C (50 °F).
3.1.	 Si es necesario, use la plantilla de instalación para verificar la posición final y la orientación del pulsador a instalar.
3.2.	 Antes de pegar el dispositivo en la plataforma, asegúrese de que la posición y la orientación sean correctas. La efectividad del 

adhesivo hace que sea difícil volver a colocar el dispositivo. Si es necesario, retire el dispositivo como se indica en el párrafo 
“Retirada del dispositivo”.

NOTA:	 Durante la siguiente operación, tenga cuidado en no tocar el adhesivo con las manos.
3.3.	 Retire la película protectora de la parte inferior del pulsador.
3.4.	 Coloque el pulsador en la cubierta, recordándose de pasar los cables dentro del orificio. Al colocar el pulsador, respete la 

orientación como se indica en el punto 3.1.

FIG. 2

FIG. 1bFIG. 1a



3.5.	 Ejerza una presión moderada durante aproximadamente diez segundos.
3.6.	 Espere 72 horas antes de aplicar cualquier presión al interruptor.

4.	 Para conexiones con sistema general: conecte eléctricamente el interruptor al descodificador siguiendo el código de 
colores de los hilos del esquema eléctrico de la Fig.2. Instale el descodificador bajo cubierta.

	 ¡ATENCIÓN Antes de utilizar, revisar si el cableado del sistema es correcto. Si al realizar una prueba funcional del 
interruptor de función doble, el accionamiento del sistema fuese incorrecto, invertir la conexión del cable gris y el 
marrón. 

5. 	 Para conexiones al dispositivo Dual Function Control Box: conecte eléctricamente el pulsador a la Dual Function Control Box. 
	 No conectar el descodificador.
	 La conexión tiene lugar mediante el acople entre los conectores del pulsador y de la Dual Function Control Box.

USO DEL DISPOSITIVO

El dispositivo se usa para activar eléctricamente los sistemas conectados a él mediante el accionamiento manual de los pulsadores.
Consulte el párrafo “DESCRIPCIÓN DE LOS CONTROLES” para conocer el funcionamiento correcto del dispositivo.

	 ¡ATENCIÓN Para evitar accidentes, lea atentamente, comprenda y siga todas las advertencias e instrucciones 
generales en el Catálogo de Harken y en el sitio web www.harken.com.

	 Antes de cada uso:
	 – Revise el funcionamiento correcto del dispositivo.
	 – Revise la integridad de los pulsadores de control del dispositivo.
	 Antes de usar cualquier función:
	 – No pise accidentalmente el interruptor, para evitar que se accione involuntariamente el sistema que está conectado a él.
	 – Asegúrese de tener una buena visibilidad del sistema y conozca los límites de desplazamiento.
	 – Asegúrese de que todas las personas y objetos estén lejos de las piezas en movimiento.
	 El incumplimiento de estas advertencias puede causar accidentes que pueden provocar daños a su embarcación, 

lesiones personales o la muerte.

	 ¡ATENCIÓN Nunca:  
a) 	 trabaje en la instalación eléctricas mientras el sistema está bajo tensión; 
b) 	 modifique la instalación eléctrica de la unidad o los diseños correspondientes. La instalación, modificaciones y 

mantenimiento deberían ser realizados por un técnico marino electrotécnico competente; 
c) 	 altere o modifique la intensidad de la corriente nominal de los dispositivos de protección contra la sobrecorriente; 
d) 	 instale o sustituya los aparatos eléctricos o dispositivos con componentes que superan la intensidad de corriente 

nominal del circuito;
e) 	 deje la unidad sin vigilancia con la instalación eléctrica bajo tensión, con excepción de los circuitos de la bomba 

automática de achique, de protección antiincendio y de alarma.

MANTENIMIENTO

El dispositivo descrito en este manual no requiere mantenimiento.
Si es necesario, se puede retirar el pulsador de la cubierta, como se describe a continuación.

Retirada del pulsador
1.	 Desconecte el cableado del dispositivo de la unidad de control.
2.	 Consiga un hilo de nylon (por ej. hilo de pesca) y aplíquele un producto lubricante (aceite).
3.	 Inserte el hilo de nylon entre el interruptor y la cubierta, donde está instalado el interruptor.
4.	 Mueva el hilo de derecha a izquierda alternativamente y al mismo tiempo enróllelo alrededor del pulsador para cortar el 

adhesivo por todos los lados.

NOTA:	 Prestar atención en no presionar de nuevo el interruptor sobre la cubierta.
5.	 Retire el interruptor de la cubierta y con cuidado extraiga los cables eléctricos del orificio de la cubierta.
6.	 Elimine los residuos de adhesivo de la cubierta con una acción mecánica.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Voltaje nominal 	 9-32 V
Corriente máxima	 3 A + 3 A (dispositivo de función doble)
Grado de protección 	 IP 67

Garantía limitada mundial de HARKEN®

Consulte las cláusulas de la Garantía limitada mundial de Harken® en el catálogo de Harken® y en el sitio web www.harken.com.

Svenska

INTRODUKTION

Den här bruksanvisningen tillhandahåller informationen som behövs för installation, användning och underhåll på den Digital 
System Switch, hädanefter kallad strömbrytare eller anordning.
Anordningen har konstruerats och skapats i enlighet med de krav som anges i EU-direktivet 2014/30/UE om elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC) och som tillämpar den harmoniserande standarden EN 61000-6-2:2005.
Anordningen är försedd med CE-märkning som identifierar överensstämmelsen med det tillämpliga direktivet.

VARNING! Läs den här bruksanvisningen noga innan du installerar och använder anordningen.

ALLMÄN BESKRIVNING

Knappen är en anordning som gör att operatören kan sätta på strömmen till de anslutna systemen med ett manuellt kommando.  
Knappen finns på versioner med dubbel funktion (fig.1a) och med en funktion (fig.1b).
Knappen består av en överdel (lock) och en underdel (bas för installation och elektroniskt system), båda fasta: överdelen möjliggör för  att 
göra de manuella kommandoknapparna X tillgängliga; underdelen är utrustad med självhäftande film för att möjliggöra installation på däck.
Hela anordningen består av två enheter: själva knappen och Decodern. Mellan dessa sker den digitala kommunikation, som 
garanterar attt den inte kan aktiveras av sig själv vid  funktionsstörningar.
Anordningen är också utrustad med ett belysningssystem som gör att operatören kan lokalisera och använda det på natten eller 
i förhållanden med svag belysning.

BESKRIVNING AV KONTROLLERNA

Knapp med dubbla funktioner 
Strömbrytaren med dubbel funktion kan kombineratvå olika funktioner i en och samma knapp. 
Strömbrytaren med dubbel funktion finns tillgänglig med olika symboler beroende på driftsystemen (långsam/snabb, upp/ner 
osv.). Se Harken® produktkatalog.

KONTROLL/INDIKATOR FUNKTIONSBESKRIVNING

Knapp.“1” Intryckt - Aktivering av system 1. Systemet inaktiveras genom att släppa upp knappen.

Knapp.“2” Intryckt - Aktivering av system 2. Systemet inaktiveras genom att släppa upp knappen.

Knapp med enkel funktion
Strömbrytaren med enkel funktion används för att manövrera en Winch UniPower.
Strömbrytaren med enkel funktion finns tillgänglig med symbolen ‘START’. Se Harkens® produktkatalog.

KONTROLL/INDIKATOR FUNKTIONSBESKRIVNING

Knapp “START” Intryckt - Aktivering av systemet. Systemet inaktiveras genom att släppa upp knappen. 

INSTALLATION

Kontrollera visuellt om förpackningen är hel. Om du lägger märke till skador eller delar som saknas, kontakta serviceavdelningen 
eller en återförsäljare som auktoriserats av Harken®. 
Installation av knappen.

OBS:	 Anordningens bas är försedd med en IndexPin, som garanterar korrekt inriktning under installationsfasen. Om man inte vill 
använda IndexPin, ska man ta bort den genom att böja den åt sidan. Man utför sen installationen endast genom att borra ett 
16 mm hål mitt i centrum av hålmallen.

1.	 Borra hålen som anges nedan:

OBS:	 knappen måste installeras på en flat yta.
1.1.	 Identifiera området på däck där du vill installera knappen och var noga med att se till att hålet i däcket inte påverkar 

däckstyrkan.
1.2.	 Ta bort kartongen från förpackningen. Var försiktig så att du inte skadar den, eftersom den kommer att användas som borr- 

och installationsmall.
1.3.	 Dra av mittsektionen på kartongen längs den streckade linjen för att uppnå installationsmallen för brytaren.

OBS:	 Var försiktig så att du inte skadar mallens yttre område.
1.4.	 Placera installationsmallen i valt läge på däck.
1.5.	 När du är nöjd med mallens placering och inriktning, ska man utmärka hålets mitt  och mitten på hålet på Index Pin med en 

tuschpenna. 

OBS:	 På teakdäck ska man undvika att installera knappen i skarven mellan två plankor. Hålen ska borras i samma planka.
1.6.	 Ta av mallen från däcket.
1.7.	 Använd ett lämpligt verktyg och borra först ett hål med en diameter på 4,5 mm och därefter hålet med en diameter på 16 

mm. Man måste vara försiktig så att man inte skadar däckets övre kant.
2.	 Innan du placerar strömbrytaren, ska du förbereda installationsytan på följande vis:

2.1.	 Ta bort rester efter borrningen.
2.2.	 Rengör noga och avfetta installationsytan med isopropylisk alkohol. Vänta tills ytan helt har torkat (cirka 2-3 min.) innan du 

sätter igång.
3.	 Limma fast strömbrytaren på den i förväg förberedda ytan så som anges nedan:

OBS:	 För att garantera rätt limning av strömbrytaren måste yttemperaturen överstiga 10 °C (50 °F).
3.1.	 Vid behov, ska du använda installationsmallen för att bekräfta den slutliga positionen och inriktningen på knappen som ska 

ställas in.
3.2.	 Innan du limmar fast strömbrytaren vid däcket, ska du försäkra dig om att positionen och inriktningen är korrekt. Limmets 

häftkraft gör det svårt att placera om anordningen. Vid behov, ska du ta bort anordningen så som indikeras i avsnittet 
“Borttagning av strömbrytaren”.

OBS:	 Under följande åtgärd, ska du vara försiktig så att du inte vidrör limmet med händerna.
3.3.	 Ta bort skyddsfilmen från knappens undersida.
3.4.	 Sätt knappen på däcket och var noga med att lägga kablarna inuti hålet. När du placerar knappen ska du respektera knappens 

inriktning så som indikeras i avsnitt 3.1.
3.5.	 Utöva ett måttligt tryck i cirka tio sekunder.
3.6.	 Vänta i 72 timmar innan du trycker på strömbrytaren.

4.	 För koppling till en allmän anslutning: koppla strömbrytaren elektriskt till Decodern enligt färgkoden på kablarna i det 
elektriska diagrammet Fig. 2. Installera Decodern under däck. X

	 VARNING Före användningen, ska du kontrollera om systemets kablage är korrekt. Om systemaktiveringen är felaktig 
när du utför ett funktionstest av strömbrytaren med dubbel funktion, ska du vända anslutningen av den grå och bruna 
tråden.

5. 	 För koppling av anordningen Dual Function Control Box: anslut knappen elektriskt till Dual Function Control Box. 
	 Anslut inte Decodern.
	 Kopplingen sker genom parning av knappens kontaktdon till Dual Funcion Control Box. 

ATT ANVÄNDA ANORDNINGEN

Anordningen används för en elektrisk drift av systemen som är anslutna till det genom att trycka på knapparna manuellt.
Se avsnittet “BESKRIVNING AV KONTROLLERNA” för en korrekt drift av anordningen.

	 VARNING Läs noga, se till att du förstår och observera alla varningar och allmänna instruktioner i Harkens katalog och 
på webbplatsen www.harken.com.

	 Före varje användning:
	 – Kontrollera om anordningen fungerar korrekt.
	 – Kontrollera att strömbrytarens manöverknappar är hela.
	 Innan du använder någon funktion:
	 – Trampa inte på strömbrytaren för att undvika att den anslutna apparaten av misstag slås på.
	 – Se till att du har god uppsikt över systemet och är medveten om förflyttningsgränserna.
	 – Se till att alla personer och föremål är på avstånd från de rörliga delarna.
	 Om du inte följer dessa varningar, kan olyckor inträffa och skada din båt, skada dig eller andra personer eller orsaka dödsfall.

	 VARNING Gör aldrig följande:  
a) 	 arbeta på elanläggningen medan systemet är spänningssatt, 
b) 	 ändra enhetens elanläggning eller tillhörande ritningar. Installation, ändringar och underhåll ska genomföras av en 

kompetent marintekniker specialiserad på elektroteknik. 
c) 	 ändra märkströmmens styrka till överströmsskydden, 
d) 	 installera eller byt elektriska apparater eller anordningar med komponenter som överstiger styrkan på kretsens 

märkström,
e) 	 lämna enheten utan övervakning med spänningssatt elanläggning, förutom kretsen för den automatiska 

länspumpen, brandskyddskretsen och larmkretsen.

UNDERHÅLL

Anordningen som beskrivs i den här bruksanvisningen kräver inget underhåll. 
Om nödvändigt, går det att ta bort knappen från däcket, så som beskrivs i det följande avsnittet.

Att ta bort knappen
1.	 Koppla ifrån strömbrytarens kablar från kontrollenheten.
2.	 Skaffa dig en bit nylontråd (t ex. fiskelina) och applicera ett lämpligt smörjmedel (olja eller liknande) på den.
3.	 Sätt i nylontråden mellan strömbrytaren och däcket där strömbrytaren har installerats.
4.	 Flytta nylontråden växelvis åt höger och vänster och rotera den samtidigt runt knappen för att kapa av allt lim på alla 

sidorna.

OBS:	 var försiktig så att du inte trycker på strömbrytaren igen på däck.
5.	 Ta bort strömbrytaren från däcket och var noga med att ta ut elledningarna från hålen i däcket.
6.	 Ta bort resterna av lim från däcket mekaniskt.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Nominell spänning	 9-32 V
Maximal ström	 3 A + 3 A (dubbel funktionsbrytare)
Skyddsgrad	 IP 67

Harkens® begränsade globala garanti
Läs  klausulerna i Harkens® begränsade globala garanti i Harken®-katalogen och på webbplatsen www.harken.com.

Nederlands

INTRODUCTIE

Deze handleiding biedt informatie die vereist is voor installatie, gebruik en onderhoud van de Digital System Switch, hierna 
genoemd  schakelaar of apparaat. 
Het apparaat is ontworpen en uitgevoerd in overeenstemming met de vereisten van de Europese Richtlijn 2014/30/UE over 
Elektromagnetische Compatibiliteit (EMC), die de geharmoniseerde standaard EN 61000-6-2:2005 toepast. 
Het apparaat wordt voorzien van een CE-markering, die de overeenstemming certificeert met de van toepassing zijnde richtlijn.

LET OP! Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het apparaat gaat installeren en gebruiken.

ALGEMENE BESCHRIJVING

De knop is een apparaat waarmee de gebruiker op elektrisch wijze de systemen kan bedienen die er mee verbonden zijn door middel 
van een handmatige bediening. De knop is verkrijgbaar in de versies met dubbele functie (fig. 1 a) en enkele functie (fig. 1 b).
De knop bestaat uit een bovengedeelte (deksel) en een vast ondergedeelte (basis voor de installatie van het elektronische 
systeem), allebei bevestigd: met het bovengedeelte kunnen de handmatige bedieningsknoppen toegankelijk gemaakt worden; het 
ondergedeelte is uitgerust met zelfklevend folie om de installatie van de schakelaar op het dek mogelijk te maken. 
De hele apparaat bestaat uit twee delen: de knop zelf en de Decoder waarmee de digitale verbinding wordt gemaakt die de 
afwezigheid van ingrepen garandeert te wijten aan storingen.
De schakelaar is tevens voorzien van verlichting zodat deze ook’s nachts of bij weinig licht kan worden gebruikt.

BESCHRIJVING VAN DE BEDIENING

Knop dubbele functie
De dubbele functieschakelaar combineert twee verschillende functies in één enkele knop. 
De dubbele functieschakelaar is leverbaar met verschillende symbolen naar gelang de systemen die bediend moeten worden 
(langzaam/snel, op/neer, enz.). Raadpleeg de Harken® productcatalogus.

BEDIENING/INDICATOR FUNCTIONELE BESCHRIJVING

Knop “1” Indrukken - Activering van systeem 1. Het systeem wordt gedeactiveerd door het loslaten van de knop.

Knop “2” IIndrukken - Activering van systeem 2. Het systeem wordt gedeactiveerd door het loslaten van de knop.

Knop enkele functie
De schakelaar enkele functie wordt gebruikt voor het manovreren van de Winch UniPower.
De schakelaar enkele functie i beschikbaar met symbool ‘START’. Raadpleeg de Harken® productcatalogus.

BEDIENING/INDICATOR FUNCTIONELE BESCHRIJVING

Knop “START” Indrukken - Activering van systeem. Het systeem wordt gedeactiveerd door het loslaten van de knop.

INSTALLATIE

Visuele controle van de verpakking. Indien u schade of het ontbreken van onderdelen opmerkt, neemt u dan contact op met de 
assistentieservice of met de geautoriseerde Harken® dealer.
Installatieprocedure van de knop.

Let op:	 De basis van het apparaat is uitgerust met een Index Pin zodat de correcte oriëntatie tijdens de fase van de installatie wordt 
gegarandeerd. Als u de Index Pin niet wenst te gebruiken, kan deze verwijderd worden door deze zijdelings te buigen, 
en moet u de volgende installatieprocedure volgen door uitsluitend een gat van 16 mm te boren in het midden van het 
boorsjabloon.

1.	 Boor de gaten zoals hieronder aangegeven wordt:

Let op:	 De knop moet op een vlak oppervlak geïnstalleerd worden.
1.1.	 Selecteer de locatie waar u de knop wenst te installeren zorgvuldig en let er op dat het te boren gat de sterkte van het dek niet 

negatief beïnvloed.
1.2.	 Verwijder het karton van de verpakking maar beschadig het karton niet, aangezien het gebruikt zal worden als boor- en 

installatiesjabloon.
1.3.	 Scheur het middengedeelte van het karton af langs de gestippelde lijn zodat de installatiesjabloon van de schakelaar 

verkregen wordt. 

Let op:	 Beschadig het buitengedeelte van het sjabloon niet.
1.4.	 Positioneer het installatiesjabloon op de geselecteerde plaats op het dek.
1.5.	 Indien u tevreden bent met de sjabloonpositie en orientatie, dient u het centrum te markeren van het te boren gat en van het 

gat van de Index Pin met een geschikte viltstift.

Let op:	 Indien u de knop op een teak-houten dek wilt monteren, dan raden wij u aan de knop zo te plaatsen dat de te boren gaten in 
het midden van een deklat komt en niet in een naad.

1.6.	 Verwijder het sjabloon van het dek.
1.7.	 Boor een gat met een diameter van 4,5 mm en daarna een gat met een diameter van 16 mm, en zorg ervoor dat de bovenrand 

van het dek niet beschadigt.
2.	 Voordat u de schakelaar plaatst dient u het installatieoppervlak als volgt voor te behandelen:

2.1.	 Verwijder de boorresten.
2.2.	 Zorgvuldig het installatieoppervlak schoonmaken en ontvetten met alcohol. Voordat u verder gaat, wachten totdat het 

oppervlak helemaal droog is (ongeveer 2-3 min).
3.	 Lijm de schakelaar op de voorbereide plaats zoals hieronder omschreven.

Let op:	 Om het correct lijmen van de schakelaar mogelijk te maken, mag de omgevingstemperatuur niet lager zijn dan 10 °C (50°F).
3.1.	 Indien nodig, het installatiesjabloon gebruiken om de uiteindelijke positie en oriëntatie van de te installeren knop te controleren.
3.2.	 De effectieve werking van de zelfplakkende folie maakt het moeilijk om de schakelaar te verwijderen nadat deze 

gemonteerd is. Indien nodig kan de schakelaar verwijderd worden op de manier zoals omschreven is in de paragraaf 
“Schakelaarverwijdering”.

Let op:	 tijdens de volgende handeling er op letten de zelfplakkende folie niet met uw handen aan te raken.
3.3.	 Verwijder de beschermfolie van de onderkant van de knop.
3.4.	 Positioneer de knop op het dek en leid de bedieningsdraden door het gat in het dek. Vergeet niet de orientatie van de knop te 

controleren zoals omschreven wordt in paragraaf 3.1.
3.5.	 Voer een middelmatige druk uit gedurende ongeveer tien seconden.
3.6.	 Wacht 72 uur voordat u de schakelaar gebruikt.

4.	 Voor de verbindingen met algemeen gebruik: verbind de schakelaar elektrisch aan de Decoder en respecteer de kleurcode 
van de draden van het elektrische schema van Fig. 2. Installeer de Decoder benedendeks.

	 LET OP Voor gebruik nagaan of het systeem correct bedraad is. Indien het systeem tegengesteld functioneert 
dient u de verbinding van de grijze en bruine draad om te draaien.	  

5. 	 Voor de verbinding aan het apparaat Dual Function Control Box: verbind de knop elektrisch aan de Dual Function Control Box. 
	 Sluit de telefoon niet aan.  
	 De verbinding wordt uitgevoerd door het aansluiten van de verbindingen van de knop en van de Dual Function control Box.

GEBRUIK VAN DE SCHAKELAAR

De schakelaar wordt gebruikt om via handmatige bediening van de knoppen, elektrisch de systemen die eraan verbonden zijn te activeren. 
Raadpleeg de paragraaf “BESCHRIJVING VAN DE BEDIENING” voor een correcte werking van de schakelaar.

	 LET OP Om ongelukken te voorkomen, aandachtig alle waarschuwingen en algemene instructies lezen in de Harken 
Catalogus en op de website www.harken.com.

	 Voor elk gebruik:
	 – Controleren of de schakelaar goed werkt.
	 – Controleren of de schakelbedieningsknoppen niet stuk zijn.
	 Voordat u welke functie dan ook gebruikt:
	 – Niet per ongeluk op de schakelaar trappen om het apparaat dat hieraan s verbonden niet ongewenst aan te zetten.
	 – Ervoor zorgen dat u goed overzicht heeft van het systeem en de bewegingsgrenzen kent.
	 – Ervoor zorgen dat alle personen en voorwerpen zich uit de buurt van bewegende onderdelen bevinden.
	 Als u deze waarschuwingen niet in acht neemt kunnen er ongelukken gebeuren, schade aan uw vaartuig onstaan, of 

persoonlijk letsel optreden met de dood tot gevolg. 
	 LET OP Men mag nooit:   

a) 	 aan de elektrische installatie werken terwijl het systeem onder spanning staat; 
b) 	 de elektrische installatie van de eenheid of de desbetreffende tekeningen wijzigen. Installatie, wijzigingen en 

onderhoud moeten worden uitgevoerd door een bevoegde scheepselektricien; 
c) 	 de nominale stroomsterkte van de overstroombeveiligingen te veranderen of te wijzigen; 
d) 	 elektrische apparatuur of apparaten te installeren of te vervangen door componenten die de nominale stroomsterkte 

van het circuit overschrijden;
e) 	 de eenheid onbewaakt met de elektrische installatie onder spanning laten, met uitzondering van de automatische 

lenspomp-, brandbeveiligings- en alarmcircuits.

ONDERHOUD

Het apparaat die in deze handleiding beschreven wordt vereist geen onderhoud. 
Indien nodig, is het mogelijk om de knop te verwijderen van het dek zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

Knop verwijderen
1.	 Koppel de bedrading los van het relais (controlbox).
2.	 Neem een stukje nylondraad (bijv. vislijn) en smeer deze in met een  smeermiddel (olie of iets dergelijks).
3.	 Plaats de nylondraad tussen de schakelaar en het dek waarop de schakelaar gemonteerd is.
4.	 Beweeg de nylondraad eerst naar rechts en vervolgens naar links en draai deze tegelijkertijd rond de knop om het 

plakmiddel aan alle kanten los te snijden.

Let op:	 niet opnieuw de schakelaar op het dek vastdrukken.
5.	 Verwijder de schakelaar van het dek, en geleid de bedrading uit het gat.
6.	 Verwijder de resten van het plakmiddel van het dek door te schuren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Nominale voltage	 9-32 V
Maximale stroom	 3 A + 3 A (dubbele functieschakelaar)
Beschermingsgraad	 IP 67.

Harken ® beperkte wereldwijde garantie
Raadpleeg de clausules van de Harken Limited Worldwide Warranty in de Harken® catalogus en op onze website www.harken.com.

Polski

WPROWADZENIE

Niniejsza instrukcja zawiera informacje niezbędne do zainstalowania, stosowania i konserwacji Digital System Switch, w dalszej 
części zwanego przełącznikiem lub urządzeniem.
Urządzenie to zostało zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z wymogami Europejskiej Dyrektywy 2014/30/UE dotyczącej 
Zgodności Elektromagnetycznej (EMC), przy zastosowaniu zharmonizowanej normy EN 61000-6-2:2005.
Urządzenie posiada znakowanie Wspólnoty Europejskiej, które gwarantuje zgodność z obowiązującymi przepisami.

UWAGA Przed zainstalowaniem i użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.

OPIS OGÓLNY

Przycisk to urządzenie umożliwiające operatorowi - przy zastosowaniu ręcznych urządzeń kontrolnych - elektryczne uruchamianie 
podłączonych do niego systemów operacyjnych. Przycisk dostępny jest w wersji z podwójną funkcją (rys. 1s) i z pojedynczą 
funkcją (rys. 1b).
Przycisk składa się z części górnej (pokrywy) i z dolnej części nieruchomej (podstawa do instalacji i systemu elektronicznego), 
obydwie nieruchome: część górna pozwala na dostęp do przycisków poleceń ręcznych; część dolna wyposażona jest w folie 
przylepną, aby pozwolić na instalacje przełącznika na pokrywie.
Całe urządzenie składa się z dwóch jednostek: z przycisku i z Dekodera, pomiędzy którymi ma miejsce komunikacja cyfrowa 
gwarantująca nieobecność uruchomień spowodowanych nieprawidłowym działaniem.
Urządzenie wyposażone jest również w system świetlny, który umożliwia operatorowi jego zlokalizowanie i pracę w nocy lub przy 
słabym oświetleniu

OPIS POLECEŃ

Przycisk podwójnej funkcji
Przełącznik podwójnej funkcji łączy dwie różne funkcje w jednym przycisku.
Przełącznik podwójnej funkcji jest dostępny z różnymi rodzajami oznakowań w zależności od systemu operacyjnego (wolny/szybki, 
góra/dół, itd.). Należy odnieść się do katalogu produktów Harken®.

KONTROLA/WSKAŹNIK OPIS DZIAŁANIA

Przycisk “1” Naciśnięty - Aktywacja systemu 1. System zostaje wyłączony po zwolnieniu przycisku.

Przycisk “2” Naciśnięty - Aktywacja systemu 2. System zostaje wyłączony przez zwolnienie przycisku.

Przycisk pojedynczej funkcji
Przycisk pojedynczej funkcji służy do sterowania Winch UniPower.
Przycisk pojedynczej funkcji jest dostępny z symbolami ‘START’. Należy odnosić się do katalogu produktów Harken®.

KONTROLA/WSKAŹNIK OPIS DZIAŁANIA

Przycisk “START” Naciśnięty - Aktywacja systemu. System zostaje wyłączony przez zwolnienie przycisku.

INSTALACJA

Należy skontrolować stan opakowania, jeśli występuje. Jeśli stwierdzi się jego uszkodzenie lub brak jakichś części, należy 
skontaktować się z działem obsługi lub autoryzowanym dealerem Harken®.
Procedura instalacji przycisku. 

UWAGA:	 Podstawa urządzenia wyposażona jest w Index Pin w celu zagwarantowania prawidłowego kierunku w fazie Instalacji. Jeżeli 
nie chcemy używać Index Pin, należy zdjąć go zaginając bocznie i wykonać następującą procedurę instalacji wykonując otwór 
16 mm w środku uchwytów do perforowania.

1.	 Należy wywiercić otwory w sposób wskazany poniżej:

UWAGA:	 Przycisk musi być zainstalowany na płaskiej powierzchni.
1.1.	 Należy sprawdzić powierzchnnię blatu, na którym chce się zainstalować przycisk, upewniając się, że otwór w blacie nie 

zmniejsza jego wytrzymałości.
1.2.	 Usunąć karton z opakowania, dbając by go nie zniszczyć, później zostanie on użyty jako podkładka do wiercenia otworu i 

instalacji.
1.3.	 Wyciągnąć część środkową kartonu wzdłuż oznaczonej linii w celu otrzymania podkładki instalacyjnej dla przełącznika. 

UWAGA:	 Należy uważać, by nie zniszczyć zewnętrznej powierzchni podkładki.
1.4.	 Umieścić podkładkę instalacyjną w wybranej pozycji na blacie.
1.5.	 W momencie uzyskania właściwej pozycji i ustawienia uchwytu, należy odpowiednim pisakiem z filcową końcówką 

zaznaczyć środek otworu i środek otworu Index Pin.

UWAGA:	 W przypadku pokrywek teakowych, doradza się by nie instalować przycisku wzdłuż dwóch drewnianych klepek, a 
utrzymywać otwory na tej samej klepce.

1.6.	 Usunąć podkładkę z blatu.
1.7.	 Odpowiednim urządzeniem, wywiercić otwór o średnicy 4,5 mm i następnie otwór o średnicy 16 mm, dbając by nie 

uszkodzić górnej krawędzi blatu.
2.	 Przed umieszczeniem przełącznika należy przygotować powierzchnię instalacyjną w następujący sposób:

2.1.	 Usunąć wióry.
2.2.	 Starannie oczyścić i odtłuścić powierzchnię instalacyjną alkoholem izopropylowym. Odczekać aż do momentu całkowitego 

osuszenia powierzchni (ok. 2-3 min).
3.	 Przykleić przełącznik do uprzednio przygotowanej powierzchni w niżej wskazany sposób:

UWAGA:	 Aby odpowiednio przykleić przycisk, temperatura powierzchni blatu nie może przekraczać 10 °C (50 °F).
3.1.	 Jeśli to konieczne, należy użyć podkładki instalacyjnej w celu ustalenia ostatecznej pozycji i ustawienia przycisku, który ma 

zostać zainstalowany.
3.2.	 Przed przyklejeniem przełącznika do blatu, należy upewnić się, że jego pozycja i ustawienie są właściwe. Taśma 

samoprzylepna jest bardzo mocna i trudne jest jej odklejenie i ponowne umieszczenie. Jeśli to konieczne, należy usunąć 
urządzenie tak, jak zostało to opisane w rozdziale „Usuwanie przełącznika”.

UWAGA:	 Podczas następujących operacji należy uważać by nie dotknąć rękami taśmy samoprzylepnej.
3.3.	 Usunąć taśmę ze spodu przycisku.
3.4.	 Umieścić przycisk na blacie, uważając na kable przebiegające w otworze. W czasie ustawiania przycisku, należy ustawić 

przycisk tak jak zostało to wskazane w paragrafie 3.1.
3.5.	 Naciskać przez ok. 10 sekund.
3.6.	 Odczekać 72 godziny przed używaniem i manipulowaniem przełącznikiem.

4.	 Dla połączeń ogólnych: podłączyć elektrycznie przełącznik do Dekodera przestrzegając kod koloru przewodów schematu 
elektrycznego Rys. 2. Zainstalować Dekoder pod blatem X W celu zapoznania się z kompletnym schematem elektrycznym 
systemu, należy odnieść się do instrukcji instalacji systemu podłączonego do przełącznika lub do strony internetowej www.
harken.com w części poświęconej produktom obsługiwanym ręcznie.

	 UWAGA Przed użyciem należy sprawdzić system okablowania. Jeśli w czasie przeprowadzania testu działania 
przełącznika podwójnej funkcji, aktywacja systemu nie przebiega właściwie, należy odwrócić podłączenie szarego i 
brązowego kabla.

5. 	 Dla połączeń do urządzenia Dual Function Control Box: podłączyć elektrycznie przycisk do Dual Function Control Box. 
	 Nie podłączać Decodera.
	 Podłączenie odbywa się poprzez łączniki pomiędzy przyciskiem i Dual Function Control Box.

ZASTOSOWANIE URZĄDZENIA

Urządzenie stosowane jest do elektrycznej aktywacji systemów podłączonych do niego przy pomocy przycisków aktywacji ręcznej. 
Należy odnieść się do rozdziału “OPIS URZĄDZEŃ KONTROLNYCH” w celu zapewnienia właściwego działania urządzenia.

	 UWAGA  W celu zapobieżenia nieszczęśliwym wypadkom, należy dokładnie przeczytać, zrozumieć i postępować 
zgodnie z ogólnymi przepisami zawartymi w katalogu Harken na  stronie internetowej www.harken.com.

	 Przed każdorazowym użyciem:
	 – Sprawdzić właściwe działanie urządzenia.
	 – Sprawdzić, czy przyciski kontrolne przełącznika nie są uszkodzone.
	 Przed zastosowaniem pojedynczych funkcji:
	 – Nie nadepnąć przypadkowo na przełącznik, aby nie uruchomić systemu do niego podłączonego.
	 – Upewnić się, czy cały system jest dobrze widoczny i czy istnieją jakieś ograniczenia przemieszczania.
	 – Upewnić się, czy wszystkie osoby i przedmioty znajdują się w odpowiedniej odległości.
	 Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może być przyczyną nieszczęśliwego wypadku grożącego utratą zdrowia lub 

śmiercią.
	 UWAGA  Nigdy:  

a) 	 nie wykonuj czynności na układzie elektrycznym, gdy system jest pod napięciem; 
b) 	 nie dokonuj zmian w układzie elektrycznym jednostki lub w planach instalacyjnych. Instalacja, zmiany i 

konserwacja powinny być przeprowadzane przez technika wyspecjalizowanego w elektrotechnice morskiej; 
c) 	 nie dokonuj zmian lub modyfikacji natężenia prądu znamionowego urządzeń zabezpieczenia nadprądowego; 
d) 	 nie instaluj ani nie wymieniaj urządzeń elektrycznych lub przyrządów innymi komponentami w taki sposób, że 

natężenie prądu znamionowego dla układu zostałoby przekroczone;
e) 	 nie pozostawiaj jednostki bez nadzoru, podczas gdy układ elektryczny jest pod napięciem, z wyjątkiem 

automatycznej pompy zęzowej, instalacji przeciwpożarowej i alarmu.

KONSERWACJA

Urządzenie opisane w tej instrukcji nie wymaga konserwacji operacyjnej. 
Jeśli to konieczne, możliwe jest usunięcie przycisku z blatu w sposób opisany w poniższym rozdziale.

Usuwanie przycisku
1.	 Należy odłączyć okablowanie przełącznika od jednostki kontrolnej.
2.	 Następnie użyć nylonowej nici (np. żyłki wędkarskiej) i odpowiednio ją nasmarować (olejem lub podobną substancją).
3.	 Następnie umieścić nylonową żyłkę pomiędzy przełącznikiem a powierzchnią blatu, na którym został on zainstalowany.
4.	 Poruszać żyłką w prawo i lewo i jednocześnie przesuwać ją wokół przycisku tak aby przeciąć taśmę samoprzylepną na całej 

jej długości.

UWAGA:	 Uważać by ponownie nie przycisnąć przełącznika do blatu.
5.	 Usunąć przełącznik z blatu i wysunąć ostrożnie kable z otworu.
6.	 Usunąć resztki taśmy samoprzylepnej z blatu przy pomocy urządzenia mechanicznego.

DANE TECHNICZNE

Napięcie nominalne	 9-32 V
Prąd maksymalny	 3 A + 3 A (przełącznik podwójnej funkcji)
Stopień ochrony	 IP 67

Ograniczona gwarancja Harken®

Należy odnieść się do zapisów Ograniczonej Gwarancj Harken umieszczonej w katalogu Harken® oraz na stronie internetowej  

www.harken.com.
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介绍

本手册提供了数字系统开关安装，使用和维修所需要的信息， 以下简称开关或设备。

该开关的设计根据 EN61000-6-2:2005标准 完全符合了欧洲2014/30/UE条例对电磁兼容性(EMC)的要求。

该开关附有CE标志，符合相关条例。

注意! 建议在安装和使用该开关时仔细阅读该手册。

概述

该开关通过操作者手动控制，用电力激活与之相连接的操作系统。该按钮有双功能（图1a）和单功能（图1b）两
种型号。

按钮由上部（保护盖）和下部（安装基座和电子系统）组成，两者均被固定；上部允许手动打开以控制按钮；下
部配有粘合膜，以便将开关安装在表层上。

整个装置分两部分：按钮和数字通信解码器，这种结构确保了装置的无故障启用。

该开关还设有照明系统，操作者能够在夜间或光线不足的条件下使用。

控件说明

双功能开关

双功能开关能够集两种功能于一身。

根据操作系统的不同（慢/快，上/下等），双功能开关可用不同的符号表示。参见Harken®产品目录。

控制/指示器 功能描述

按钮“1” 按下-激活系统1，释放按钮该系统停止运作。

按钮“2” 按下-激活系统2，释放按钮该系统停止运作。

单功能开关

单功能开关被用于Winch UniPower的操作

单功能开关使用时需置于‘START’启动位置。 请参照Harken®的产品目录

控制/指示器 功能描述

启动按钮 “START” 按下 – 激活系统。松开按钮功能被禁用。

安装

目测包装的完整性，如果发现损坏或者缺失部件，请联系服务部门或Harken®授权的经销商。

开关的安装程序。

注意:	 为确保在安装时有一个正确的朝向，该开关底座设有分度销。如果不使用分度销，将其弯曲到另一侧而将
其移除，然后按照所提供的安装步骤，只需在钻模中心钻深度为16mm的孔。

1.	按如下指示钻孔：

注意:	 开关必须放在水平面上安装。

1.1.	在安装板上确定所要安装开关的位置，注意不要让钻孔影响到安装板的强度。

1.2.	从包装中取出纸板，由于之后它将作为钻孔板和安装座使用，注意不要将其损坏。

1.3.	延虚线剥下纸板的中心区域，以获取开关的安装板。

注意:	 不要损坏安装座的外部。

1.4.	在安装板的选定位置定位安装座。

1.5.	一旦确定了安装板的位置和朝向，用毡尖笔标记孔的中心位置，并在分度销上标记中心孔。

注意:	 考虑到所使用的柚木安装板，建议不要跨越两个木板安装开关。应选一个单独的木板上进行钻孔。

1.6.	从安装板上移除钻模。

1.7.	用合适的工具钻一个直径为4.5毫米（0.18英尺）深度为16mm（5/8英尺）的孔，注意不要损坏安装板的顶
部边缘。

2.	定位开关之前，按以下步骤准备安装平面：

2.1.	移除钻孔残留物。

2.2.	仔细清洁并用异丙醇对安装面进行除油处理，等待安装面完全干燥之后再进行操作（大概2-3分钟）。

3.	按如下所示步骤，将开关胶合到先前准备好的位置，如下所示：

注意:	 为保证开关的紧密粘合， 表面温度应超过10 °C (50 °F)。

3.1.	如必要，使用安装模板来判定安装按钮的最终位置以及朝向。

3.2.	在将开关粘合到安装板上之前， 确保其位置以及朝向的准确性。粘合剂的有效作用时间限制了对该开关的
重新定位。如有必要，按照“开关拆除”中所述移除该开关。

注意:	 在以下操作中，不要用手触碰到粘合剂。

3.3.	从按钮的底部取下保护膜。

3.4.	在安装板上定位开关，注意孔内电缆。当定位开关时，参考3.1中所述按钮朝向。

3.5.	适当施压约10秒钟。

3.6.	等待72小时后再次施压。

4.	要连接总电源执行如下：按照图2布线图中所示的电线颜色编码连接电源开关至解码器，后者应装在盖下。

	 注意： 在使用之前， 检查系统接线的正确性。当对一个双功能开关进行功能检测时，如果系统激活不正
确，交换棕色或者灰色线的连接。

5. 	用于连接到双功能控制箱：将按钮电连接到双功能控制箱。

	 请勿连接解码器。

	 通过按钮连接器和双功能控制箱之间的耦合实现连接。

开关的使用

通过手动控制开关， 可电动激活与其连接的系统。开关的正确操作参考“控件说明”。

	 注意：为避免事故的产生，请仔细阅读，理解并且遵循Harken目录和网站www.harken.com中的所有警示和
基本指令。

	 每次使用之前：

	 –检查设备的正常运行

	 –检查开关控制按钮的完整性

	 使用任何功能之前：

	 –不要随意触碰开关，以防不小心激活相关的系统.

	 –确保对系统以及行程限制有充分的了解

	 –确保所有的人和物都完全避开移动件。

	 如果不遵守这些警告可能引起机器整体损伤和人员死伤。

	 注意：绝对不能：

a) 	在电气系统带电时对该系统进行操作; 

b) 	改装设备的电气系统或相关图纸。安装、改装和维护应由合格的船舶电气技术人员进行; 

c) 	改变或修改过电流保护装置的额定电流强度; 

d) 	安装或更换其中的元件超过电路额定电流的电气组件或设备;

e) 	除舱底自动泵、消防和报警电路外，在电气系统通电的情况下离开设备导致无人看管。

维护

本手册中描述的开关不需进行任何维护操作。

如有必要，按照以下所述，从安装板上移除开关，

开关移除

1.	从控制单元中断开开关线。

2.	取一定长度的尼龙线（如鱼线），并在其上涂适当的润滑剂（润滑油或者类似辅料）。

3.	在开关和其所安装的安装板上插入尼龙线。

4.	将尼龙线交替的向左或者向右移动， 同时沿着按钮将其旋转，以便将其与周围的粘结剂断开。

注意:	 不要再次按压安装板上的开关。

5.	为从安装板孔中抽出电线，从安装板上移除开关。

6.	通过手工操作，去除安装板上粘结剂的残留物。

技术特性

额定电压	 9-32 V

最大电流	 3 A + 3 A (双功能开关)

防护等级	 IP 67.

Harken 有限公司全球保修
在Harken®目录和网站www.harken.com中查阅Harken全球保修的相关条款。

英語

介紹

本手冊提供了數字系統開關安裝，使用和維護所需要的信息， 以下簡稱開關或裝置。

該開關的設計根據 EN61000-6-2:2005標準 完全符合了歐洲2014/30/UE條例對電磁兼容性(EMC)的要求。

該開關附有CE標誌，符合相關條例。

註意! 建議在安裝和使用該開關時仔細閱讀本手冊。

綜述

該開關通過操作者手動控制，用電力激活與之相連接的操作系統。 該按鈕有雙功能（圖1a）和單功能（圖1b）兩
種型號。

按鈕由上部（保護蓋）和下部（安裝基座和電子系統）組成，兩者均被固定；上部允許手動打開以控制按鈕；下
部配有粘合膜，以便將開關安裝在表層上。

整個裝置分兩部分：按鈕和數字通信解碼器，這種結構確保了裝置的無故障啟用。

該開關還設有照明系統，操作者能夠在夜間或光線不足的條件下使用。

控件說明

雙功能開關

雙功能開關能夠集兩種功能於壹身。

根據操作系統的不同（慢/快，上/下等），雙功能開關可用不同的符號表示。參見Harken®產品目錄。

控制/指示器 功能描述

按鈕“1” 按下-激活系統1，釋放按鈕該系統停止運作。

按鈕“2” 按下-激活系統2，釋放按鈕該系統停止運作。

單功能開關

單功能開關被用於Winch UniPower的操作

單功能開關使用時需置於‘START’啟動位置。 請參照Harken®的產品目錄

控制/指示器 功能描述

啟動按鈕 “START” 按下 – 激活系統。松開按鈕功能被禁用。

安裝

目測包裝的完整性，如果發現損壞或者缺失部件，請聯系服務部門或Harken®授權的經銷商。

開關的安裝程序。

註意:	 為確保在安裝時有壹個正確的朝向，該開關底座設有分度銷。如果不使用分度銷，將其彎曲到另壹側而將
其移除，然後按照所提供的安裝步驟，只需在鉆模中心鉆深度為16mm的孔。

1.	按如下指示鉆孔：

註意:	 開關必須放在水平面上安裝。

1.1.	在安裝板上確定所要安裝開關的位置，註意不要讓鉆孔影響到安裝板的強度。

1.2.	從包裝中取出紙板，由於之後它將作為鉆孔板和安裝座使用，註意不要將其損壞。

1.3.	延虛線剝下紙板的中心區域，以獲取開關的安裝板。

註意:	 不要損壞安裝座的外部。

1.4.	在安裝板的選定位置定位安裝座。

1.5.	壹旦確定了安裝板的位置和朝向，用氈尖筆標記孔的中心位置，並在分度銷上標記中心孔。

註意:	 考慮到所使用的柚木安裝板，建議不要跨越兩個木板安裝開關。應選壹個單獨的木板上進行鉆孔。

1.6.	從安裝板上移除鉆模。

1.7.	用合適的工具鉆壹個直徑為4.5毫米（0.18英尺）深度為16mm（5/8英尺）的孔，註意不要損壞安裝板的頂
部邊緣。

2.	定位開關之前，按以下步驟準備安裝平面：

2.1.	移除鉆孔殘留物。

2.2.	仔細清潔並用異丙醇對安裝面進行除油處理，等待安裝面完全幹燥之後再進行操作（大概2-3分鐘）。

3.	按如下所示步驟，將開關膠合到先前準備好的位置，如下所示：

註意:	 為保證開關的緊密粘合， 表面溫度應超過10 °C (50 °F)。

3.1.	如必要，使用安裝模板來判定安裝按鈕的最終位置以及朝向。

3.2.	在將開關粘合到安裝板上之前， 確保其位置以及朝向的準確性。粘合劑的有效作用時間限制了對該開關的
重新定位。如有必要，按照“開關拆除”中所述移除該開關。

註意:	 在以下操作中，不要用手觸碰到粘合劑。

3.3.	從按鈕的底部取下保護膜。

3.4.	在安裝板上定位開關，註意孔內電纜。當定位開關時，參考3.1中所述按鈕朝向。

3.5.	適當施壓約10秒鐘。

3.6.	等待72小時後再次施壓。

4.	要連接總電源執行如下：按照圖2布線圖中所示的電線顏色編碼連接電源開關至解碼器，後者應裝在蓋下。

	 註意： 在使用之前， 檢查系統接線的正確性。當對壹個雙功能開關進行功能檢測時，如果系統激活不正
確，交換棕色或者灰色線的連接。

5. 	用於連接到雙功能控制箱：將按鈕電連接到雙功能控制箱。

	 請勿連接解碼器。

	 通過按鈕連接器和雙功能控制箱之間的藕合實現連接。

開關的使用

通過手動控制開關， 可電動激活與其連接的系統。開關的正確操作參考“控件說明”。

	 註意：為避免事故的產生，請仔細閱讀，理解並且遵循Harken目錄和網站www.harken.com中的所有警示和
基本指令。

	 每次使用之前：

	 –檢查設備的正常運行

	 –檢查開關控制按鈕的完整性

	 使用任何功能之前：

	 –不要隨意觸碰開關，以防不小心激活相關的系統.

	 –確保對系統以及行程限制有充分的了解

	 –確保所有的人和物都完全避開移動件。

	 如果不遵守這些警告可能引起機器整體損傷和人員死傷。

	 註意：絕對不能： 

a) 	在電氣系統帶電時對該系統進行操作; 

b) 	改裝設備的電氣系統或相關圖紙。安裝、改裝和維護應由合格的船舶電氣技術人員進行; 

c) 	改變或修改過電流保護裝置的額定電流強度; 

d) 	安裝或更換其中的元件超過電路額定電流的電氣組件或設備;

e) 	除艙底自動泵、消防和報警電路外，在電氣系統通電的情況下離開設備導致無人看管。

維護

本手冊中描述的開關不需進行任何維護操作。

如有必要，按照以下所述，從安裝板上移除開關，

開關移除

1.	從控制單元中斷開開關線。

2.	取壹定長度的尼龍線（如魚線），並在其上塗適當的潤滑劑（潤滑油或者類似輔料）。

3.	在開關和其所安裝的安裝板上插入尼龍線。

4.	將尼龍線交替的向左或者向右移動， 同時沿著按鈕將其旋轉，以便將其與周圍的粘結劑斷開。

註意:	 不要再次按壓安裝板上的開關。

5.	為從安裝板孔中抽出電線，從安裝板上移除開關。

6.	通過手工操作，去除安裝板上粘結劑的殘留物。

技術特性

額定電壓	 9-32 V

最大電流	 3 A + 3 A (雙功能開關)

防護等級	 IP 67.

Harken 有限公司全球保修
在Harken®目錄和網站www.harken.com中查閱Harken全球保修的相關條款。


